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(PKuTOMHUPCBHKHIA arpOTEXHIYHUMN KOJIEIK)

OCOBJIMBOCTI BUBYEHHS AHrﬂIﬁgLKOi TA HIMEIIBKOI TEPMIHOJIOTTi
3 ATPOHOMIi TA MEXAHIBAIIII CIJIbCBKOT'O T'OCIIOJIAPCTBA

Y ecmammi pozensoaromucs ocobausocmi susuents aHenilicbKoi ma HiMeybKkoi mepmiHono2ii 3 acponomii ma
MexaHizayii cinbevkoeo eocnodapemaa. Hazonowyemoca na neobxionocmi po3pobiieHHs KOMNIIeKCy npas,
SIKI BKIOUAOMb RIOCMAHOBOYHI 6NPAGU, BNPABU HA OONOBHEHHS GIOCYMHIX KOMNOHEHMI8, 6NpAsU HA
nepugpas, inmepnpemayiro 3Micmy mepminy piOHO ma IHO3EMHOI MOBAMU, CIMUIICMUYHY 00POOKY
nepexnaoy mepMminie.

Ha cyuacHoMy eTami po3BHTKY HAayKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIT OCOOIMBO BaXKJIIMBUM 3aBJAHHSIM, IO
Ha0yBa€e MIXKHAPOJIHOTO XapakKTepy, € IOCHTIPKCHHSI TEPMiHiB, 5IKi QyHKIIOHYIOTb, K B YKPaiHCHKOMY, TaK B
AHITICHKOMY Ta HIMEIBKOMY HAayKOBOMY MOBJIICHHI. 30KpeMa B aHIJIHCHKOMY HAyKOBOMY MOBIICHHI
3HAYHUM € Map TEPMiHIB iHIIIOMOBHOTO JIATHHCHKOTO TTOXOHKEHHS. BUTBITICTD 3 HUX € iHTepHAI[iOHATbHUMH.
AHani3z (yHKIIOHYBaHHS TaKHMX TEPMIiHIB Yy IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHUINI €, OE3yMOBHO, aKTyaJbhbHOIO
MpoOJIEeMOI0 CYYacHOTO MOBO3HaBCcTBa. CaMe TOMY MeTOI0 JIaHOi CTaTTi € BHBYEHHS OCOOIUBOCTEH
3aCBOEHHS Ta TMOJAIBIIOTO BXHBAaHHS aHTIIIACHKOI Ta HIMEIbKOI TEPMIHOJIOTII 3 arpoHOMIi Ta MexaHizamii
CIITbCHKOTO TOCTIONAPCTBA.

3ano3uueHHs TepMiHiB  (IpsAMe 1 omocepeakoBaHe) OOYMOBJEHE IIMM  PAIOM  IPHYUH
EKCTPAJIHIBICTUYHOIO 1 BJAacHE JIHIBICTUYHOTO Xapakrepy. SIK HaciiJIOK MiABUILEHHS KOMYHIKaTHBHOL
YITKOCTI, 3aMO3MYCHICTh TEPMIiHIB BUSBIISAE TCHJACHIIIO JO YCYHCHHS CEMAaHTHYHOTO BIUIMBY BUXITHHX
3araJbHOBKMBAaHUX (OPM Ha IX TEPMIHOJIOTIUHI OMOHIMH.

VY mporeci TepMiHYBaHHS HOBHX HAYKOBO-TCXHIYHUX IOHATH IEPEBary CIiJ BiJJaBaTH YTBOPCHHIO
TepMiHIB Ha OCHOBI IHTEpPHALIOHATLHOTO (MEPEBaXHO I'PEKO-JIATHHCHKOTO) JEKCHYHOTO i CIOBOTBIPHOTO
dbonmy. JlaBHBOTpEIbKA 1 JATHHCHKAa MOBH — MEPTBi, CaMe€ TOMY BOHHM 3pYy4Hi Il YTBOPEHHS TEPMIiHIB y
PI3HHUX HAaIOHAJTBHUX MOBaX. [ perbKO-TATUHCHKI E€JIeMEHTH, SKi BTPATHJIM TPHPOJIHI YMOBH PO3BUTKY,
CTaHAAPTU3YIOTHCSI, MOHOCEMI3YIOThCS, IO y’Ke IIIHHO I TEPMiHOJIOT 1.

Tepminn, SKi CKIAAAIOTHCS 3 TPEIBKUX Ta JIATHHCHKUX €JIEMEHTIB, 3 OJIHAKOBOIO JIETKICTIO YTBOPIOIOTHCS
y 6aratb0X MoOBax, MpUIOMy (HOPMH iX OOYIOBH € MIHCHO MiXKHAPOIHUMU. JIETKICTh yTBOPEHHSI, TOUHICTH,
KOPOTKICTh 1 3MICTOBHHUH JOCTYyHI — OCh PHCH, IO XapakTepU3YyIOTh TEPMiHH IHTEPHAIIOHATHHOTO
MOXOJKEHHSI 1 OOYMOBIIIOIOTH JIOIUIBHICT BHKOPUCTAHHS IBOTO 3ac00y TEPMIHOTBOPEHHS y MpoIeci
(hopMyBaHHS YKpPaiHCHKOT, aHTJIIHCHKOI 1 YaCTKOBO HIMEI[bKOI HAyKOBO-TEXHIYHOT TEPMiHOJIOTI.

Tepminosoriss 3 arpoHomii i1 MexaHi3alil CITBCBKOTO TOCIONApCTBA 3aBXKAM OYJIM 1 € BaKJIMBOIO
CKJIaJIOBOI0 YaCTHWHOIO B JICKCMYHOMY 3alaci aHTJIIHCHKOI Ta HiMelbkoi MOB. Ha i yTBOpeHHS BIUIMBAIOTh
pizHOMaHiTHI (akropu. KokHa ramy3p JrOICHKMX 3HaHb BUKOPHCTOBYE Ti UM iHIII JIGKCUYHI OJMHULI JUIs
3a0e3MeueHHsI CBOIX MOTPeOd y HEOOXiIHIN KUIBKOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX JCKCHYHUX OJMHUIL. B aHrmiHAChKIN
Ta HIMEIbKiil MOBaX KOXKHE OKpeMe MOHATT, sIKe MOXHA PO3TILIIATH SK CHHOHIM, HE MOXE BUCTYNATH iM y
KOXHii OKpeMiil HayIIi.

Hampukinan iMeHHUK "sxip" MOKe 03HAYATH 1 SAKIp €NIEKTPUIHOT MAIIMHY 1 sAKip cyaHa. ToMy HamaeThest
HeoOXiqHe po3MexyBaHHs: skip — 1.emr. "armature' 2. mop. "anchof'.

B aHTmilchKiif MOBi BENMKOTO IONIMPEHHS HAOYNH TEPMiHOJOTiUHI JEKCHYHI JAKYHH. IX MOABA TEX
CBITYMTH PO OCOOJIMBOCTI JIOKAIBHOI KyJIbTYpH BapiaHTy Ta iHBapiaHTy aHINIHCHKOro eTHocy. J{o kaTeropii
TEPMIHOJIOTIYHUX JICKCHYHUX JAKyH MOXKHA BIJIHCCTH JICKCHYHI OJWHMIN 3 arpoHOMii Ta MeXaHi3amil
CUIBCHKOT'O I'OCIIO/IapCTBa.

e, nanpuknan;

. Crop N. —xui6 Ha nui

. acidosis Nn. -nopywenns pienosazu migic 1y2amu ma KUCIOMAMU Ha KOPUCHb KUCIOM
. tillage n. —o6po6imok epynmy 3 00nomo2010 CiibCobk020CN0APCLKUX 3HAPSOb

. palatabibility n. —cmakosi sxocmi

. lubricant n. ssmawyroua pevosuna

. kilbig n. —surouna eunxa

. crawler n. —eycenuunuti mpaxmop

TakuM 9MHOM, BCi aHTIIHCHKI TEPMIHOJOTIYHI JJAKYHH, 32 CBOEIO €TUMOJIOTIEI0 € BIACHE aHTJIIHCHKUMH
nekcuunuMu oguHuisMu (Crop, Kilbig, crawler) aGo x TepmiHamu JaTHHCHKOrO moxomkeHHs (acidosis,
lubricant).

OpnHak OiBIICTh AHTTIHCHKUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIL HE MArOTh OCOOJMBOCTEH MpH Tepenadi
JIEKCUYHOTrO 3HaueHHA. KokeH TepMiH B yKpalHCBKi TEpMIHOJOIii Mae CBOE BIIINOBIAHE JIEKCHYHE
3HAYCHHSI.

© Kongparwk C.1O., 2008
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Tak, Hanpukiaz;

. crankshaft n. «oninuamuii san

. internal combustion engine n.dsuzyn snympiwinbo2o 3eopanns
. drawbar n. —-npuuinnuii npucmpiii

. PTO-shaft n. saz 6id6opy nomyscrnocmi

. plough n. —uye

. mouldboard n. #oauys niyea

. harrow n. —6opona

. share n. —cownux, nemix

. combine harvester n.xombaiin

. thresh v. sworomumu

. grain crops n. pl. sepnosi kyromypu

. leguminouscropsn. pl. —60606i kyremypu

. plant density n. eycmoma pociun

. germinate v. -#popowysamu

. high-yield a. -sucoxospooicatinuii

. low-yield a. —nusvrosposicatinuil

VY HiMeubKiii MOBI TeX HaOyJIM NEBHOrO IOIIMPEHHS TEPMIHOJIOTIUHI JekcuuHi nakyHu. Lle, 30kpema,
TaKi JEKCUIHI OJUHMII, SIKi MOYKHA PO3TIIAAATH B SKOCTI TEPMIHOJOTIYHHX JIAKYH:

. Getreide n. sepnosi kyremypu

. Schlepper m. #mpaxmop-mszau

. Zapfwelle f. sax 6id6opy nomyscrnocmi

. Kalkung f. 5006penns sannom

. Entmisten n. #pubupanns enoro

IToxibHo m0 aHTHiHCHKOI MOBHM OINBIICTh HIMENBKHX TEPMIHOJOTIYHHX OJIWHHUIL HE MAalOTh
0COOJIMBOCTEH MpH Tepeaadi JSKCUIHOTO 3HAUCHHS.

Tak, HanpuKkIam:

. Auslassventil n. sunycknuii kianan

. Einlassventil n. snycxnuii knanan
. Bruttoertrag m . -sazosuii 36ip
. Graser pl. —snaxosi

. Hackfriichte pl. «openennoou

. Griunland n. «opmosi y2ioos

CtocoBHO MOPQOJIOTIYHOI CTPYKTYpPH AHTIIHCHKI Ta HIMEIbKI TEPMIHOJIOTi3MH MAarOTh  ajJoMOpQHi

30KkpeMa, B aHINIIHCHKIH MOBI, CIIOCTEPIraeThCsi BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB B SKOCTI O3HaYeHb. Y TaKOMY
BUIIAJKY CMHCIIOBE HAaBaHTa)KCHHS! HECEe OCHOBHMHN IMEHHHMK, 8 IMEHHHMK, BUKOPHCTaHUH y SIKOCTI O3HaYECHHS,
Hece Ha co0i J0/1aTKOBE HAaBAaHTAXXECHHA. IMEHHUK, SIKMH BHKOPHUCTOBYETHCS SK IIPUKMETHHUK, BKa3ye Ha Te,
1110 00’ €KT, KNI IepelacThCs UM IMEHHHKOM XapaKTEePHU3y€eThCs Yepe3 BiAHOMICHHS 0 1HIIOTO 00’ EXTY.

Takuii iIMEHHUK € IMEHHHMKOM, SIKMH INEPETBOPUBCS Ha NPHUKMETHUK TUIBKHM y JAHOMY KOHKPETHOMY
BHTAJKYy. Takuii HOBOYTBOPEHUH NMPUKMETHUK HE BXOJHTH JO CIIOBHUKA aHTJIHCHKOT MOBH, a € TIPUKIAIOM
TAMYaCcOBOTO BUKOPHCTaHHS. [[pHKIIagoM bOMY MOKYTh TIOCTYXXKUTH TaKi aHTTIHCHKI TEPMiHOJIOT13MH, SIK:

. internal combustion engine n.dsuzyn snympiwnbo2o 3eopanns
. PTO-shaft n. (power-take-off shaftyen 6iobopy nomyscnocmi
. belt pulley n. -upusionuii wixie

. belt driven pulley n. «munonacosa nepedaua

. yield capacity n. spoorcatinicmo

. ammonia saltpetre n. eviauna cerimpa

. waxen film n. -sockosuii nanim

. flax shoots n. pl. exoou rvony

VY HiMeUbKili MOBI TEPMIiHOJIOTI3MH yTBOPIOIOTH CKJIaaHi iMeHHUKH. [lap ckinagHuX IMEHHHKIB € JOCHTh
yuceabHUM. Taki IMCHHUKHU € HAJ3BHUYARHO XapaKTePHUMU il HIMEIBKOT MOBH. Pii CKIaIHUX IMCHHHKIB
3aJIeXKHTh BiJl OCHOBHOTO cJioBa. Jl0 1€l Kareropii iMEHHUKIB HaleXaTh TakKi TEPMIHOJIOTI3MH, SIK:

. Kornfriichte pl. =seprosi kyremypu

. Ackerkrume f. -epruii wap

. Drillmaschine f. psoxosa cisaxa

. Flachsraufmaschine f. zvonomepebunxa
. Verbrennungsmotor m.édsueyn enympiwnbo2o 32opanms
. Futterbasis f. «opmosa 6aza

. Grasmaher m. einokocunka
. Kartoffellegemaschine f. kapmonecaoocanka
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C.IO. Konopamiox. Ocobnusocmi 6usueHHs auanilicbkoi ma HimeybKoi mepMinonozii 3 azponomii ma mexamnisayii
CITbCbKO20 20Cn0dapcmeaa

BuBueHHs TepMiHOJIOTIT 3 arpOHOMIT Ta MeXaHi3alii CiIbCHKOTo IoCIoIapcTBa Ma€e BUpILIabHE 3HAYCHHS
y HaOyTTi CTy/AEHTaMH HaBHKIB Npo(deciiHOro MOBIEHHS. Y 3B'SI3Ky 3 IMM OO0OB’S3KOBHM €JIEMEHTOM
y4900BOTO 3aHATTS MOBHHHA CTAaTH PoOOTa HAJ PO3BUTKOM Y CTYICHTIB HaBHYOK MOTHBAIil HE3HAHOMEX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIL HA OCHOBI 3HAaHh OCHOBHHMX MOJIeJIeii CyOMOBH CBO€I crieniaabHOCTI. J[J1s 11horo
KOPHCHO BimiOpaTw Tpymy CIiB, IO O3HAYAIOTh BY3JIM, CKJIAJIOBI YACTHHH TMPHUCTPOIB Ta MexaHi3miB. Tak,
HaIPUKJIaT, TPH BUBYCHHI TEPMIHOJOTII 3 MeXaHi3alil CiJIbChKOTO TOCIONApPCTBA CIiJI BUKOPHUCTOBYBATH
CJIOBHHYOK TEPMiHIB, IO 03HAYAIOTh CKJIAJO0Bi1 BY3JIM MEBHUX CLIHCHKOTOCIIOAAPCHKUX MAIIUH HIMEIBKOIO
MOBOIO.

Der Verbrennungsmotor

der Verbrennungsmotorésueyn enympiuinbozo 320pamnist

der Zylinder —yurinop

die Warmeenergie meniosa enepeisn

der Wirkungsgrad «oegiyicum xopucnoi 0ii

der Kolben -nopuens

die Pleuelstange w#amyn

die Kurbelwelle «oxrinsan

flissig —pioxuii

gasférmig —azonoodionuii

die Ausdehnung konoencayis

die Drehbewegung e6epmanvruii pyx

der Funken -ckpa

die Zundkerze egiua

das Kraftstoff-Luftgemisch ranueno-nosimpsna cymiw

die Steuerung des Gaswechsetazoposnooin

ansaugen scacysamu

verdichten socumamu

verbrannt —cnanenuii

der Einlaventil -snycxnuii knanan

der AuslaRventil sunyckuuti knanan

die Drucksteigerung #ionusmms mucky

der Vergaser «ap6' opamop

Der Traktor
der Radtraktor «oxicnuii mpaxmop
der Kettentraktor ycenuunuii mpaxmop
die Kupplung suenaenns
das Wechselgetriebexepobka nepedau
das Ausglechsgetriebeox#gepenyian
das Kupplungsgehausexeoicyx suennenns
die Halbrahmenbauweiseranispamna xoncmpyxyis
die Fahrgeschwindigkeit e6uoxicmo
die Bremse zansmo
der Schlepper -mpaxmop-mseau
die Hinterréder —saowni koneca
das Laufwerk +uacci
der Luftdruck —nuck nosimps
die Leistung -#omyorcnicmo
das Steuerrad pyivose kepysanst
der Scheinwerfer ¢gapa
der Schalthebel puuaz nepexmiouenns
die vordere Achsenbriickerepeoniii micm
die Lichtmaschine zenepamop
der Kuhler —oxonooocysau
das Auspuffrohr suxzonna mpyba
der Luftfilter ~ouuyysau nosimps
die Anbauvorrichtung des Hydrauliksystems —
npucmpiti HagicKu 015 2iOPOHABICHOT cucmemu
das Schaltbrett #umox kepyeanns
1]
Der Pflug
das Pflugen -epanxa
die Bodenbearbeitung eépot6imox epynmy
lockern —scnywysamu
wenden -nepesepmamu
mischen -uepemiwysamu
der Scharpflug swemewmnuii niye

205



Bicnuk Kumomupcokozo depcasnozo ynisepcumemy. Bunyck 39. Qinonoziuni nayxu

der Pflugkdrper —«opnyc niyea

der Schar szemew

der Streichblech siosan nayea

der Vorschaler -nepeonnyacnux

der Scheibenpflug euckosuii niye

der Scheibenschélerouckosuii nywunrvrux
die Furche -6opozda

Die Samaschine

die Samaschine eisaixka

die Aussaat sucis

das Saorgan sucisaiouuii anapam
die Zapfwelle -sax siobopy nomyscnocmi
die Futtergraser «opmosi mpasu
das Saatgut +#acinnesuii mamepian
die Saatleitung +acinnenposoo
das Korn —sepro

das Anbaugerat #asicre snaps00s
die Samen sepro

der Rubenbau éypsaxisnuymso

Die Pflanzmaschine
das Pflanzen #ocaoka
der Vorratskasten suyux ons pozcaou
die Einlegescheibe éuck nocadounozo annapama
der Wasserbehalter 6ouxa o1z 600u
die Einstellvorrichtung -+#pucmpiii ons nocaoku
der Abstand siocmans
das Pflanzchen zuflihremeodasamu caoaceneys
der Setzling €adocaneyn
das Anbaugeréat #asicue 3napsoos
die Pflanzmaschine eadorcanxa
VI
Die Kartoffelerntenmaschine
die Kartoffelerntenmaschinexapmonnesbupansna mawuna
der Sammelroder xapmoniexonau
die Ackerflache pins
das Siebwerk eumo
der Antrieb -npusio
die Zapfwelle -sax siobopy nomyoscnocmi
die Forderband -mpancnopmep

[oniOHMIA CITOBHHMYOK TEPMiHIB MOXHA CKJIACTH TAKOX aHITIHCHKOI MOBOKO!
Internal combustion engines
. internal combustion engine n.dsuzyn snympiwnbo2o 3eopanns
. piston n. -nopuiens
. ring n. —xizbye
. valve n. -xuanan
. connecting rod n. wamyn
. cylinder n. —yurinop
. power stroke n. pobouuii xio
. bottom dead centre ruorcns mepmea mouxa
. top dead centre eepxms nudichs mouxa
. spark n. —ickpa
I

Tractor
. tractor n. —mpaxmop
. crawler n. —eycenuunuii mpakmop
. wheel tractor n. «ozricnuii mpaxmop
. linkage n. —suennenns
. three-point linkage #pumouxosuti nasicnuii npucmpiii
. pulley n. —6nox, wixie
. belt pulley n. -npusionuii wixie

. shaft n. -ean
. PTO-shaft (power-take-off shaftper sio6opy nomyascnocmi
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Plough
. plough n. —uye
. plough v. -opamu
. furrow n. —6opozoa
. harrow n. —6opona
. mouldboard n. #oauys niyea
. share n. —cownux, nemix
. coulter n. —pizaxk, uepecno niyea
. frame n. pama
\
Combine harvester
. combine harvester n.xembaiin
. auger N. —wumHex, WHeKo8Ull KOHBEEP

. concave n. #idbapabannsa
. drum n. -6apaban
. grain n. —sepro

o straw n. —coznoma

. chaff n. =nonosa

. mMOow V. —kocumu

. thresh v. -woromumu

. self-propelled a. eamoxionuii

Tako) MOLUIPHO BUKOPHUCTOBYBATH HA 3aHATTAX 300pa)KCHHS IMX CLIBCHKOTOCIONAPCHKHUX 3HAPSAb 3
HAJIMUCAMH aHTJICHKOI0 Ta HIMEIIBKOIO MOBAMH iX TOJIOBHHX BY3JIiB Ta MeXaHi3MiB. Takuii BuI poOOTH 1ae
MOJKJIMBICTh Kpallle 3amaM’ STOBYBATH Ili JICKCHYHI OJMHUI{I HA OCHOBI 3HaHb OCHOBHHX MOJCNCH CyOMOBH
CBOE€1 CHELiaTbHOCTI.

HactynauM etarmom po0OTH Haj TEPMiHOJOTIYHUMH OJUHUIIMH 3 MeXaHi3allii CiTbChKOTO TOCIIONapCcTBa
Moke OyTH poOoTa Haj JIEKCUKO-TPAaMAaTHIHUMH BIpaBamu. Lli BIpaBu MOXXKYTh BKJIFOYATH ITiJICTAHOBKY
MPOMYIIEHUX CIIB Ta CIOBOCIIONyYeHb. BUKOpHCTaHMI rpaMaTHIHAN MaTepial MOKe BKIFOUATH MOAAIBHI
nieciosa Ta yacosi opmu Present Indefinite Active and Passive Voiaganosigno Prasensy nimenskiit
MoBi. Ilpu BHUBYEHHI TepMiHOJOTIT 3 arpoHOMii MOTPIOHO PO3BUBATH y CTYJACHTIB HABHYKH MOTHBAIIil
HE3HAOMUX TEPMIHOJOTTYHMX OJUHHIIL HA OCHOBI 3HAHb OCHOBHHX MOJIEJICH CyOMOBH CBO€ET CIICI[IaIbHOCTI.
Jist 11boro KOpHCHO BifiOpaTH Ipymly ciiB, IO O3HAYalOTh OCHOBHI NMOHATTSA B arpoHoMii. [ToTpiOHo, npu
BUKJIa/Ii arpOHOMIYHOI TEPMiHOJIOTIi, MOTPIOHO BPaxoBYBAaTH PO3IMOJII CIIbCHKOTOCIOAAPCHKUX KYJIBTYp Ha
3epHOBi KyJabTypu (grain crops, die Getreidepflanzentexniuni kyastypu (industrial crops, die
Industriepflanzen o cnoBHHYKa TEPMIHOMOTIYHHMX JEKCHYHUX OIMHUIG JOLIJBHO TAKOX BKIHOUYATH
JIEKCUYHI OAMHMII, SKI CTOCYIOTBbCS OCOOJMBOCTEH BMpPOILYBaHHS Ta 30MpaHHS LUX KyJabTyp. OcoOiauBoi
yBaru ciij HaJaTH BUBUCHHIO arpOHOMIYHOT TepMiHoJIOTii. [Ipy BUBUEHHI WX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHUIL HA
3aHATTSX 3 AHTITIHCHKOT MOBH TIOTPiOHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, 110 Ha3BH XiMIYHUX €JIEMEHTIB B aHTIIIHChKii
MOBI € MOAIOHUMU 10 JIATUHCHKUX HA3B XIMIYHUX €JIEMEHTIB B MEPIOJUYHIA CHUCTeMi XiMiYHUX €JIEMEHTIB
J.I. Menneneesa. Hanpukias:

. copper —wiob

. boron —6op

. oxygene «ucenv

. hydrogene soodens

. ZinC —yunk

Ha3Bu aHrmiichbkUX arpoXiMidHHX TEPMIHOJOTIYHUX OJHWHHUIIL MOXKHA PO3TIBIAATA arpoXiMidHi
TEPMIiHOJIOTI3MH, IO MaIOTh CTATy CTPYKTYpy. Hanpukna:

. ammonia saltpetre eviauna cenimpa

. protein content suicm 6inky

. sticky substance xxeiikosuna

Taki TepMiHOJIOTI3MH TOJIOBHUM YHHOM CKJIAJAIOTHCS 3 JIBOX IMEHHHKIB, OJIUH 3 SIKUX TIEPETBOPUBCS y
MPUKMETHHK TiJIbKH Y TAHOMY KOHKPETHOMY BHITAJKY.

BuBueHHS HIMEUIBKMX XIMIYHHX Ta arpOXiMidHHUX TEPMIiHOJIOTI3MIB MOTpeOye OibIIoi yBaru CTYICHTIB,
OCKITBKM X CJIOBOTBOPEHHS XapaKTEPHU3YETHCA MOCHTH IIMPOKHM BUKOPHUCTAHHSAM CKIAQIHHAX CIHIB.
Hanpuxnan:

. Wasserstoff m. sodens

. Stickstoff m. -azom

. Kupfer n. —uios

. Ammoniaksalpeter m.aviauna cenimpa
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3HaueHHS TEPMiHIB BUBOANTHCS HA OCHOBI aHaNi3y KOMIIOHEHTIB CIIOBOTBIPHMX KOHCTPYKILIH. BaximBum
MOMEHTOM IpPH BUBYCHHI Ta 3aCBOEHHI CIOBOTBIPHHUX MOJEICH € Mindip TEOPEeTHYHOrO Matepiany i3
CJIOBOTBODY.

TakuM dYuHOM, TIpU POOOTI HAJ TEPMIHOJOTIEID IOIIBHO PO3POOWTH IUIMKA KOMIUIEKC BIIPaB, SKi
BKITIOYAIOTh ITiZICTAHOBOYHI BIIPAaBH, BIIPaBH HA JOMOBHEHHS BIJICYTHIX KOMITOHEHTIB, BIIpaBU Ha nepudpas,
IHTEPIIPETAIIO 3MICTY TePMiHY PiTHOIO Ta IHO3EMHOIO0 MOBaMH, CTHIIICTHYHY 00pOOKY TepeKaay TepMiHiB,
Ha 3HAXOIDKEHHS BIpHOTO TEpeKyiaxy CIiB, aHali3 O0araTOKOMIIOHEHTHHX CJIiB TOIIO. Taki BIpaBH
CIIPUATHMYTH PO3BUTKY TIPpOo(heCciiHOr0 MOBJICHHS CTYACHTIB-MEXaHIKiB Ta CTYJCHTIB-arpOHOMIB.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TA JIITEPATYPH

1. Byrauk B.B. Cyuacuuii anrno-pocilicbkuit mosiTexuiunuii cinosuuk. —M.: Bige, 2006. — 234 c.

2.  Kosnoscwkuii B.I'., PaximoB M.I'. AHrio-pociiicbkuii CiibchbKkOrocronapcekuii ciioBauk. — M.: Pociiicbka MoBa,
1986. — 34G.

3. Kysneuos B.B. Pocilicbko-anruiiicbkuii mositexuiunmii ciaosauk. —M.: Pociiicbka moBa, 1980. — 568.

Marepian Haniiimos no penakiuii 10.04. 200$.

Konopamwk C.JO. Ocobdennocmu uzyyeHus aHzauiicKou u HeMeyKoll mepMUHOI02UN N0 AZPOHOMUU U
MeXaHU3AUUU CebCKO20 X03AICmaa.

B cmamve paccmompenvt ocobennocmu u3yuenuss aHenuiCKol U HeMeyKoUu mepMUHOA02UY NO AZPOHOMUU U
Mexanuzayuu cenbckoeo xozatcmea. Iloduepkusaemcs HeobX00UMOCmb paspabomku KOMIIEKca
VAPAd*CHeHUIl, KOMOopble 8KI0YAIOM NOOCMAHOB0UHbIE YNPANCHEHUS, YIPAXCHEHUS HA OONOIHEeHUe
OMCYMCMEYIOWUX KOMNOHEHMO8, VIPANXCHEHUS HA nepudpas, UHMepnpemayuro cOOepiHCaHus mepmMura Ha
POOHOM U UHOCIPAHHOM A3bIKAX, CUTUCIMUYECKYI0 00pabomKy nepegooa mepmuHos.

Kondratyuk S.Yu. The Peculiarities of Studying English and German Terminology in Agronomy and
Mechanization of the Agriculture.

The peculiarities of studying English and Germamiaology in agronomy and mechanization of the
agriculture are analysed in the article. Also unigeed the necessity of preparing special exercigeh
include substitute exercises, exercises with tingpbetion of some components, exercises with a passp,
with an interpretation of the term content in athey tongue and a foreign language, stylistic iptetation

of the terms is under lined.
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